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Summary

The Japanese government and the financial world began deliberating policies regarding the treatment of
unskilled foreign laborers starting around the year 2005. However, their view of and stance towards the so-
called “newcomers” or foreign residents who immigrated to Japan during the 1980s to supplement Japan’s labor
shortage and population decline, have virtually remained unchanged. Even today, foreign residents in Japan
tend to be viewed as “temporary” residents with the government displaying very little intention for incorporating
any kind of inclusive notion within its policies.

This study investigated the current state of accessibility towards Japanese medical and health services by
residents of the Filipino community in Japan via a face-to-face survey study. A back translation method taking
into account cultural equivalency was used for the process of translating the survey from Japanese into Tagalog.
Analysis of the survey data from 42 respondents revealed two major findings: (1) the language barrier accounts
for most of the Filipino residents’ lack of understanding of the medical information provided; and (2) that it is
the private organizations that have gained recognition by the community as providing the support for language
and for maneuvering the system.

The results are discussed in terms of a strong recommendation that the government and municipal sectors
provide support for foreign residents through policies that reflect long-term and inclusive measures. In other
words, the authors suggest that instead of relying on the existing networks and the experiences of semi-formal
support systems, the municipalities must implement policies that provide stable and long-term support policies

and services.
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BH2. 714 YEVEERAR

A. Tungkol sa sarili

1. Edad ( )
2. Kasarian

0 Babae

1 Lalaki

9 Ibapa ( )

3. Wikang lubos na nauunawaan (Pumili ng isa.)

0 Filipino (Tagalog)
1 Filipino (bukod sa Tagalog)
2 Hapon
3 Ingles
9 Ibapa ( )
4. Nasyonalidad
0 Filipino
1 Hapon
9 Tbapa ( )

5. Saang bansa kayo nagtapos ng pag-aaral o huling nag-aral?
0 Pilipinas
1 Japan
9 TIbapa( )

6. Pinakahuling natapos na antas ng edukasyon
0 Hindi nakapagtapos
1 Elementarya

2 Junior high school
3 Senior high school
4 Vocational school

5

College at pataas

7. Bilang ng taon mula nang manirahan sa Japan ( ) taon

B. Tungkol sa trabaho at kinikita
8. Nagtatrabaho ka ba?

s"""8‘21. Katanungan para sa sumagot ng (Oo). Karaniwan, ilang araw ka nagtatrabaho sa isang linggo?
( ) araw sa isang linggo
8-b. Karaniwan, ilang oras ka nagtatrabaho sa isang araw?
( ) oras sa isang araw
8-c. Magkano ang kinikita mo sa isang buwan?
Mga ( ) yen
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C. Tungkol sa paraan ng pamumuhay

9. May kasama ka bang namumuhay?
0 Mag-isa ako.

..........................

Katanungan para sa may kasamang namumuhay.

Sa mga kasama mong namumuhay, wikang Hapon ba ang pangunahing wika ng sumasama

at tumutulong saiyo kapag nagpupunta ka sa city hall o ospital?

Para sa mga sumagot na “ang pangunahing Wika ay hindi Wikang Hapon”

0
1

Hindi siya nakakasulat at nakakabasa ng wikang Hapon.
Nakakasulat at nakakabasa siya ng wikang Hapon.

10. Sino ang nagtatrabaho para sa gastusin ng pamilya mo sa Japan?
Sarili ko.

Asawa/kasintahan na kasamang namumuhay.

Kapatid o kaibigan.

Anak na kasamang namumuhay.

0

=W N

Tumatanggap ng suporta galing sa gobyerno (Welfare/Public assistance; Seikatsu hogo)
Iba pa ( )

11. May pinaniniwalaan ka bang relihiyon?

......................

“---»11-a. Katanungan para sa sumagot ng (Mayroon).

Gaano kayo kadalas dumadalo sa mga pagtitipon (misa, simba, atbp.) sa inyong relihiyon?

0
1
2
3
4
5
9

Halos linggu-linggo.

Isang beses sa isang buwan.
Isang beses sa tatlong buwan.
Isang beses sa anim na buwan.
Isang beses sa isang taon.
Halos hindi nagpupunta.
Hindi pa nakakapunta.

D. Tungkol sa pag-aaral ng wikang Hapon

12. Nakapag-aral na ba kayo ng wikang Hapon?

e
.

...............

fep12-a. Katanungan para sa sumagot ng (Oo).

Paano kayo nag-aral ng wikang Hapon? Piliin ang naaangkop na sagot, kahit ilan.

0
1
2

Kung saan may volunteer na nagtuturo.

Sa Japanese Language School.

Natuto sa sarili lamang.

2.1 Sa pamamagitan ng TV o karaoke.

2.2 Sa pamamagitan ng mga libro o textbook.
Tinuruan ng kakilala.

Iba pa ( )
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13. Naisusulat ba ninyo ang sariling pangalan at mga pangalan ng mga miyembro ng pamilya, at ang inyong tirahan
sa wikang Hapon?
0 Oo.
1 Hindi.

E. Tungkol sa taong kinokonsulta o pinagsasabihan ng problema

14. May tao ba kayong kinokonsulta kapag may problema?

tep14ma, Katanungan para sa sumagot ng (Mayroon).
Sino iyon? Piliin ang naaangkop na sagot, kahit ilan.

Tatay o nanay

Kaibigan

Katrabaho

Asawa / kasintahan

Kasamahan sa simbahan

Kapitbahay

Sariling kamag-anak

Kamag-anak ng asawa

Sariling anak

Iba pa ( )

© 00 N o O B W N = O

F. Tungkol sa pangangailangang medikal at mga ibinibigay na serbisyo para sa mga
dayuhang naninirahan sa Japan

15. Saan kayo kumokonsulta kapag masama ang pakiramdam?
0 Doktor na palaging pinupuntahan.
1 Public health nurse sa health center.
2 Welfare commissioner / social worker.

3 Wala akong kinokonsulta.

9 Ibapa ( )
16. Kayo ba ay nakapaloob sa pangmedikal na seguro?
] ’000

1 Hindi

ber16-a. Katanungan para sa sumagot ng (Oo). Alin po sa mga sumusunod ?
0 Panlipunang seguro (Social insurance; Shakai hoken)
1 Pambansang medikal na seguro (National health insurance; Kokumin hoken)
2 Gumagamit ng medical card (iryouken) na bahagi ng suporta mula sa gobyerno (Seikatsu bogo)
3 Hindi ko alam.
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17. Kung kayo ay nagkaroon ng lagnat na 38°C at hindi ito gumagaling pagkalipas ng 2 linggo kahit uminom ng
hindi nireresetang gamot, pupunta ba kayo sa ospital ?
=0 |Oo.

E~ 1 |Hindi.
18. Piliin ang dahilan kung bakit hindi pupunta, kahit ilan.

Hindi makaliban sa trabaho.
Mayroong pangmedikal na seguro, ngunit hindi kayang bayaran ang ospital.

Walang pangmedikal na seguro, kaya hindi kayang bayaran ang ospital.

Hindi alam kung saang medikal na institusyon ang mainam na puntahan.

Hindi nakakaintindi ng wikang Hapon, kaya hindi makakapagsalita o makakaintindi kahit pumunta.
Wialang ospital na kombenyenteng puntahan.

Hindi nakasanayang magpunta sa ospital.

Hindi pa nararanasang masugatan o magkasakit,

Tba pa ( )

O© 3 & O x W N+ O

19. Ano ang ginawa ninyo noong kayo ay nagkasakit o nasugatan? Pumili ng kahit ilan.

Gumamit ng gamot na nabili sa botika.

Gumamit ng gamot na ipinadala ng kamag-anak mula sa Pilipinas.

Gumamit ng gamot na binigay ng kapwa Pilipinong naninirahan sa Japan.

Gumamit ng gamot na bingay ng kaibigan o kakilalang Hapon.

Gumamit ng pamamaraan ng pagggamot o halamang gamot na natutunan sa kamag-anak sa Pilipinas.
Walang ginawa.

Tba pa ( )

O U1 W NN = O

—20. Paano kayo naghanap at pumili ng klinika o ospital na pupuntahan sa unang pagkakataon?
Pumili ng isang naaangkop na sagot.

Nalaman mula sa kapwa Pilipino.

Nalaman sa restoran ng mga Pilipino.

Nalaman sa simbahan.

Nalaman mula sa titser ng wikang Hapon.

Nalaman mula sa asosasyong tumutulong sa mga dayuhan.
Iba pa ( )

O W N = O

21. Naunawaan ba ninyo ang paliwanag ng nars at doktor nang nagpunta kayo sa klinika o ospital sa unang
pagkakataon? Pumili ng isang naaangkop na sagot.

Naunawaan sa sarili lamang.

Naunawaan dahil may interpreter.

Naunawaan dahil sa paliwanag ng sariling kamag-anak o anak.

Naunawaan dahil sa paliwanag ng kaibigan o kakilalang kapwa Pilipino.

Naunawaan dahil sa paliwanag ng kaibigan, kakilalang Hapon, o isang volunteer.

QW N = O

Halos hindi naunawaan.

22. Naunawaan ba ninyo ang paliwanag tungkol sa gamot nang nagpunta kayo sa klinika o ospital sa unang
pagkakataon?
21-a. Paliwanag ng parmasyotiko
0 Naunawaan sa sarili lamang.
1 May tumulong kaya naunawaan.
2 Hindi naunawaan.
9

Iba pa ( )
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22-b. Paliwanag na nakasulat sa lalagyan ng gamot kung kailan iinom at gaano karami
0 Naunawaan sa sarili lamang.
1 May tumulong kaya naunawaan.
2 Hindi naunawaan.
9 Iba pa ( )
22-c. Detalyadong paliwanag tungkol sa gamot na natanggap mula sa botika
0 Naunawaan sa sarili lamang.
1 May tumulong kaya naunawaan.
2 Hindi naunawaan.
9

Iba pa ( )

G. Tungkol sa serbisyong pangkagalingan o welfare service

23. Alam ba ninyo ang numero ng telepono ng ambulansiya?
0 Oo.
1 Hindi.
9 Tbapa ( )

1 Hindi
9 TIbapa ( )
t--$24-a. Katanungan para sa sumagot ng (Oo). Saang lugar ang alam ninyong libre o mura?
( )
24-b. Nakapunta na ba kayo dito?
1 Hindi pa.

:""*24-& Katanungan para sa nakapunta na. Ano ang dahilan ng inyong pagpunta?
0 Pagpapasuri o pagpapabakuna sa anak.
Pagsusuri para sa AIDS.
Pagsusuri para sa cancer.
Pagsama sa kaibigan o kakilala.
Iba pa ( )

© W N o~

25. Alam ba ninyong mayroong banyagang wika ng Maternity Health Record Book (Boshi Techo) na ibinibigay sa
nanay bago manganak?
0 Oo.
1 Hindi.

26. Kung maaari, pakisagot kung ano ang inyong visa status na nakasulat sa residence card.
0 Asawa ng Hapon, atbp.
1 Long-term Resident
2 Permanent Resident
9 Tbapa ( )

27. Nababasa ba ninyo ang visa status na nakasulat sa wikang Hapon sa inyong residence card ?
0 Oo.
1 Hindi.

Dito nagtatapos ang mga katanungan.

(FAss2EEH 20164F 2 A21H)
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